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Szülei aznap keltek egybe, 
mikor a német tankok 
bedübörögtek Budapestre.
Ő lett a béke és a vasfüggöny gyermeke. 
A felszabadult léleké és a megosztottságé. 
A testvériségé és az elnyomatásé. 
Szorosan összefonódik benne 
az „arany idők” ígérete 
és a vaskorszak kezdete.
Sorsának csillagképe bonyolult.
Különben is, ki hisz a csillagokban?
De a nemzés ideje lényeges: 
vége a hosszú szenvedésnek, most már 
csak kisebb megpróbáltatások ideje jön 
-  utána meg mindenki elrepül Angliába.
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•  Budapesten az Eckermann
(IX. kerület, Ráday u. S6., a Goethe Intézet mellett) 
Május 6-án és 20-án 19 órától szerkesztő­

ségi órákat tart Szocs Géza, az Irodalmi Jelen 
főmunkatársa.

•  K olozsváron a Bulgakov 
Minden csütörtökön 14 órától szerkesztőségi 

órát tartanak munkatársaink: Gáli Attila, 
Karácsonyi Zsolt, Orbán János Dénes.

•  Szegeden a Grand Café 
(Deák Ferenc utca 18., második emelet) 

Minden szerdán 18 órától 
szerkesztőségi órát tart munkatársunk: 

Weiner Sennyey Tibor.

-  Hogyan került kapcsolatba Kemény Katalinnal?
-  Képletesen is, s ténylegesen is valahogy Hamvas Béla terelt 

Kemény Katalinhoz, akit először (s sokáig azt hittem, utoljára) 
valamikor a nyolcvanas évek közepén lelkes egyetemistaként, 
elkötelezett Hamvas-olvasóként hívtam fel telefonon. Pelesleges 
is mondanom, hogy -  valamilyen Hamvassal kapcsolatos ügyből 
kifolyólag -  mint Hamvas Bélánét kerestem meg ő t... Mi taga­
dás, Kemény Katalinról és munkásságáról akkor még vajmi ke­
veset tudtam. Telefonbeszélgetésünk egyébként rövid volt: a 
vonal túlsó végéről Katalin hangját nem csupán kimértnek és 
diplomatikusnak, de kifejezetten elutasítónak éreztem. így hát 
nemcsak hogy saját ügyemben nem jártam sikerrel, de egy jó 
időre el is ment a kedvem attól, hogy még egyszer efféle kelle­
metlenségeknek tegyem ki magam... Hogy aztán -  jó  tíz évvel 
később -  miért keresett meg levélben, és miért hívott meg a 
lakására, nem tudom: lehet, hogy az akkortájt időről időre itt- 
ott megjelenő Hamvas-tanulmányaim valamelyike keltette fel 
érdeklődését, lehet, hogy az általam szerkesztett Átváltozások 
(azóta sajnos megszűnt) világirodalmi periodika valamelyik lap­
s z á m a . Barátságunk mindenesetre ettől az első személyes ta­
lálkozástól datálódik: ezt követően gyakran látogattam meg őt 
Szentendrén, a pismányi „Tusculanumban”, az igazi „Kert-Ma- 
gyarországon” (úgyhogy, ha egyáltalán van értelme ennek a

A nagyság 
iránti érzék

Interjú Szántó F. Istvánnal,
Kemény Katalin írói 

hagyatékának gondozójával
szókapcsolatnak, akkor azt ez a Hamvas-Kemény házaspár gon­
dozta és ápolta kert emléke jelenti számomra mind a mai napig). 
Leggyakrabban azonban a Pilis hegyeire néző zuglói otthonában 
látott vendégül, amely voltaképpen nem is volt számukra az 
igazi (legalábbis a saját) otthon, merthogy Katalin édesapjáék- 
kal -  Kemény Gáborral, a neves pedagógussal -  osztoztak rajta. 
(Különben, hogy is érezhették volna igazán otthon magukat a 
kisebbik szobába szorulva? Hamvas, ha csak tehette, inkább 
levonult a sarki cukrászda egyik, gondolom meghittnek aligha 
nevezhető „szegletébe”, sőt, ha az idő engedte, a vasúti töltés­
hez, hogy ott élhesse ki szabadon írásszenvedélyét!) Mégis,

Katalint más közegben, más térben szinte el sem tudnám kép­
zelni (ami talán azzal az eredendő otthontalanságérzetével is 
összefüggésben van, amit Rilke oly pontosan ragad meg ezekben 
a sorokban: h a s  ist Sehnsucht/  Wohnen in Gewoge /  Und keine 
Heimat haben in der Zeit!) A családi ereklyéket, a csak félig- 
meddig sajátnak nevezhető könyvtár (az övékét ugyanis a há­
ború felperzselte!) értékesebb darabjait, az európai iskolások 
egyikétől-másikától ajándékba kapott festményeket leszámítva 
ugyanis semmi sem vallott itt „művészlakásra”. Valahogy mégis 
úgy éreztem, a történelem lélegzik e falak között. Maga a XX. 
század. A lakás egyszerre idézte föl az „erdélyi géniuszt” erdélyi 
szőtteseivel, az európai humanizmust a görög, a latin, az angol, 
a francia nyelvű és a gótbetűs német könyveivel, és persze a 
Távol-Keletet is a japán fametszetekkel vagy épp a kínai szám­
jegyekkel megjelölt irattartókkal, melyek nem csupán azzal von­
ták magukra a vendégek figyelmét, hogy abban lapultak meg 
Hamvas Béla eredeti kéz- és gépiratai, hanem azzal is, hogy e 
dossziékat (a többek között kínaiból is fordító) Katalin nagy 
szeretettel, saját kezűleg készítette a számukra.

WEINER SENNYEY TIBOR 
(Polytatása a 14. oldalon)

* Rilke: Motto (1898)
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Porszívó
Körösi Zoltán
A test öröme

Megnyikordult a pad, ahogy a férfi leült, holott az 
efféle földbe ásott, betonlábú, vastag deszkából 
szerkesztett padok nem szoktak nyikorogni, attól 

legalábis biztosan nem, ha egy ilyen vékonycsontú, szikár 
ember ül le rájuk.

Alig akadt üres hely a parkban, tavasz volt, illatokkal 
teli a levegő, előbukkant és bujkált a Nap, rohantak a macs­
kaköveken a fények és az árnyékok.

A férfi nem volt már fiatal: óvatosan, sőt, kifejezetten 
lassan mozgott, mintha combközépig vízben gázolna, min­
den egyes lépését meg kell fontolnia, hogy fel ne bukjon az 
árban. A háttámlának is éppen ilyen kimért lassúsággal dőlt, 
a kezét is úgy emelte, mintha roppant súllyal nehezedne rá a 
kikopott gallérú, szálkás ujjú télikabát. Pehér bőrtáska lógott 
a csuklóján, nem is bőr, csupán műanyag, pántos, csatos 
női táska, ami csaknem üresnek látszott, mégis tompán, 
fémesen koppant, ahogy az ülésdeszkára tette.

A tüskésen rövidre nyírt, ősz haja holmi erdei állat sűrű, 
téli szőrzetére emlékeztetett. Sovány, beesett arcát mély 
ráncok barázdálták, arcbőrén látszott, hogy a férfi aligha 
négy fal között tölthette az életét, s mégis, e barnaságra, 
mint az elzárt, fénytelen szobákban lassan terjedő penész, 
valami szürkeség lepedéke tapadt.

Úgy ült le az üres helyre, hogy a háztető fogazott, ferde 
árnyéka éppen kettévágta: a bal válla, a csípője és a magas 
szárú cipője árnyékba süppedt, míg a fejét, az arcát és a 
jobb vállát, a karját sütötte a Nap, de nem látszott rajta, 
hogy akár az árnyék hűvöséről, akár a meleg fényről 
tudomása volna.

Néhány pillanatig maga elé meredt, majd, mint aki 
feladatot teljesít, kelletlenül cibálni kezdte a csuklójáról a 
táska fogantyúját. Lassú és erőtlen mozdulatokkal dolgozott, 
a kezét olyan messze eltartotta a testétől, akár valami idegen 
tárgyat, a válla nem is fordult a táska felé. Amikor végzett, 
a fehér, töredezett műbőr hevert mellette a pirosra mázolt 
fán, mint egy állat lenyúzott, kifordított gereznája.

A férfi pihent egy kicsit, majd beletúrt a táskába: lapos, 
fekete konzervdobozt és egy aprócska, kulcshoz hasonlatos 
formájú konzervnyitót húzott elő. A dobozt a térdére fektette, 
a nyitót megpróbálta beleakasztani a konzerves dobozból 
éppen csak kiálló fémlapocskába. Megremegett a keze, de 
a konzerv nem engedett. Megpróbálta még egyszer, ám a 
nyitó kibicsaklott az ujjai közül, s halk pendüléssel a pad 
alá hullott; éppen úgy esett, hogy csaknem láthatatlanná vált 
a macskakövek közötti résben.

A pad másik végén egy fiatalabb, fehér inges, zakós férfi 
ült. Újságot tartott a kezében, de nem olvasott, már percek 
óta az öregembert figyelte. Most előrehajolt, kutatva nézett 
a pad alá, aztán kényelmes mozdulattal lenyúlt és felemelte 
a kockakövek közlé pottyant konzervnyitót, az ujjai közé 
csippentve nyújtotta az öreg felé.

-  Tessék.
Az öreg nem köszönte meg, még csak el se mosolyodott, 

viszont a konzervdobozt odanyújtotta a férfi felé. Olajoshal 
volt, fekete konzervdoboz, aranyszínű betűkkel, több 
nyelven is erről tudósított rajta a felirat.

-  Kinyissam?
A férfi előbb választ várva, értetlenül nézett az öregre, 

majd megrántotta a vállát és biccentett.
-  Kinyithatom.
A konzervet a padra, az újságjára fektette, vigyázva, 

nehogy a leve a nadrágjára csöppenjen. Ráillesztette a nyitót, 
éppen elkezdte feltekerni a doboz tetejét, amikor az öreg, 
egy mordulással megállította.

J ózsef Attila csodálkozna, ha élne, hogy a róla elnevezett 
budapesti utcában luxuskocsik bemutatóterme található. 
Annak nem örülne, hogy ezek az autók a gazdagok státus­
szimbólumai, míg az országban európai viszonylatban is 

feltűnően szélessé vált a szegények és a nagypénzűek közötti 
szakadék.

A magyar ember ötletes. A tágas autóbolt nagy üvegtáblái 
mögött nem csak Jaguárok és Land Roverek láthatók, a sarok 
kicsinyke rádióstúdióvá alakult át, az utca népe megcsodálhatja, 
ahogy ott ül két fiatal bemondó a mikrofonok és a keverőpult 
mögött, hajnaltól késő éjjelig nyomják a sódert, közben pedig 
olykor hírek, még sűrűbben közlekedési útjelentések hangzanak 
el a Rádió Q műsorában.

Nemrégiben Kaiser Ottó fotóssal és folyóirat-szerkesztővel ket­
tesben vendégszerepeltünk ebben az üvegkalickában, bemutattuk 
a Hungaricum című, pompás kiállítású negyedéves kiadványt, ami 
a határon túli és szórványmagyarság kulturális értékeiről ad képet.

A Rádió Q ifjú munkatársai felkészültek az interjúra, és üde 
lazasággal csupa helyénvaló kérdést tettek fel nekünk, tőlem 
például azt kérdezték, hogy ha ennyire része vagyok a magyar 
irodalomnak, miért élek továbbra is Angliában?

S zeretem a jó  mozit, áldozok is rá szívesen. Nem 
vagyok már vézna legény, de ha kell, felgyalogolok 
akár a második emeletre is, hogy megnézzek egy jó  

filmet kedvenc mozimban. Mikor e jeles intézményről 
beszéltem Gábor barátomnak, aki költő, és fél életét az 
„Államokban” tölti, cserébe ő is mesélt nekem szabadelvű 
mozikról New Yorkban, ahol szintén be lehet vinni az italt a 
nézőtérre, ahol sikerült megnéznie az összes Tarr Béla- 
film et, s ahol a S átán tangóra elég sokan ü ltek  be. 
Megnyugtattam, hogy én a jövőben is azt tervezem, hogy 
kisvárosom  film színházait látogatom, és igaz, hogy a 
Sátántangóra nálunk csak hét-nyolc néző ült be, de azért 
New York más, igazságtalan az összehasonlítás, hiszen nincs 
az országnak olyan mozija, ahová mind a tízmillió ember 
egy óra alatt odaér. Igaz, az is elképzelhetetlen, hogy ha 
van nézője a filmnek, akkor műsoron tartják akár három 
h é tte l tovább  is. Ez tö rtén t odaát a W erckm eister 
harmóniákkal.

A vágy villamosa, ami arra késztetett, hogy megmásszam 
a majdnem száz lépcsőfokot, az a film, ami akkor készült, 
amikor én még nem is éltem. De Marlon Brando az mégis­
csak Marlon Brando. Hát szépen felcammogok a moziba, 
megváltom a jegyem, és megkérem párom, ugyan foglaljon 
nekem is egy helyet, mert gondoskodnom kell magamról, 
rengeteg kalóriát vesztettem az elmúlt percekben. Nagy és 
emberbaráti találmány, hogy mozi és kávéház együtt van, 
valójában az én gondolatvilágomban régóta összefonódnak, 
táplálék testnek és léleknek. Az viszont kár, hogy nincs 
üveges sör. Mert én kimondottan erre számítottam, mert 
éppen ma olvastam egy írást az újságban, ahol oly szépen 
írt az író kedvenc sörmárkámról, hogy én egész úton a mozi 
fele láttam magam előtt a sötét nézőtéren a gyöngyöző 
üveget, és már azt is elképzeltem, hogyan emelem számhoz 
a palackot, pontosan akkor, amikor Marlon Brando is azt 
teszi. Attól, hogy a sötétben egy korsó legyen a kezemben, 
vagy mellettem a földön, kicsit idegenkedek. Purcsa világ a 
sötétség, ilyenkor előkerülnek a láthatatlan lények, azok, 
akik csak arra várnak, hogy lekapcsolják a világítást. Apró, 
kicsiny népek ezek mind, egészen közelről figyelnek. Akár 
a sörömbe is beleeshetnek, halk segélykiáltásukat nem 
halhatom meg. Nos, mire ezt végiggondoltam, és mindezek 
ellenére mégiscsak rendeltem volna egy korsó sört, a pincér, 
akinek kérdésemet feltettem, láthatatlan lénnyé változott. 
Annak ellenére, hogy a pultnál csak én voltam, a másik 
pincérnek valószínű én változtam láthatatlanná, csak álltam 
és néztem, milyen átéléssel rendezi el, egy majdani kávéhoz 
a csészét és a kellékeket, hogyan húzza egyszázad 
milliméterrel közelebb a cukrot a kávétejszínhez, s hogyan 
rendezi vissza, mikor látja, hogy az eredeti állapot sokkal 
esztétikusabb volt. Nem zavartam meg. A filmet szeretem, 
még akkor is, ha a cinkos kortyintás Marlon Brandóval 
ezúttal elmaradt. Brando egyébként rendes volt, az egész 
film alatt nem ivott meg húsz üvegnél többet.

Szegeden azért is jó élni, mert ha megkívánok valamit, 
mondjuk egy hűs üveggel abból a bizonyos cseh sörből, 
rengeteg lehetőség adódik rá. Alig tízsaroknyira lakom a 
mozitól, hirtelen felindulásomban mégis legalább tíz helyre 
betérhetek. De érzékeny lelkem ilyenkor felülkerekedik a 
durva fizikumon, és most már azért sem. Ugyan melyik 
kocsmában van esélyem arra, hogy Marlon Brando és én, 
üvegeinket szánkhoz emelve összekacsintsunk?

Megoldás azért van, legközelebb viszek néhány doboz 
sört, de úgy azért nem lesz az igazi.

-  Még nem nyitottam ki, így csak egy kicsi lyuk van rajta. A 
halak ki se férnek. De itt van, ha akarja.

Az öreg elvette a konzervet, egészen hátrahajtotta a fejét, 
úgy, hogy a haja és az arca a fényből az árnyékba csúszott, és 
néhány hosszú korttyal a lyukon át kiitta a dobozból az olajat. 
Amint befejezte, a kihörpintett konzervet maga mellé rakta a 
deszkára, és a táskából egy másik, ugyanolyan dobozt vett elő, 
azt is a férfi felé nyújtotta.

-  Ezt is nyissam?
Az öreg ugyanúgy, behunyt szemmel itta ki most is az olajat, 

mint az imént. Maga mellé rakta a dobozt és benyúlt a táskájába 
az újabb konzervért. A fiatalabb férfi kinyitotta azt is, néhány 
csepp olaj ráfröccsent a kezére, csúsztak az ujjai a fémdobozon.

-  Látom, étvágya az van.
Az öregember tíz darab olajoshal konzervet szedett ki 

egymás után a táskájából, mind a tizet kinyittatta a fiatalabb 
férfival, s mind a tízből lassú, nagy kortyokkal kiitta az olajat. 
Óvatosan, megfontoltan ivott, hogy a dobozokban csúszkáló 
halak el ne tömjék a rést, a szája szélén mégis sárga csík indult 
el az álla felé. Tíz aranybetűs, fekete téglácska a pirosra festett 
padon. Amikor végzett, néhány pillanatig maga elé meredt, 
majd, mint aki feladatot teljesít, egyenként visszanyomkodta 
a konzervesdobozok tetejét, és a fehér, műbőr táskájába 
csúsztatta őket. Tompa koppanások. Erőtlen mozdulatokkal 
beletuszkolta a csuklóját a fogantyúba, a kezét olyan messze 
eltartotta a testétől, akárha valami idegen tárgyat, a válla nem 
is fordult a táska felé. Most megint úgy ült, hogy az arca a 
napsütésbe lógott. Lassan, nehézkesen indult el, mintha vízben, 
sodrásban állna, s félne attól, hogy elesik, a magas szárú cipője 
v itte  a fényből az árnyékba, az árnyékból a fénybe a 
macskaköveken.

A fiatalabb férfi egyedül maradt a padon: az újságján 
olajfoltok sötétlettek, a mutatóujját alig láthatóan, mégis 
fájdalmasan felsebezte az egyik konzerv pereme, keskeny, sötét 
vércsík szivárgott belőle.

Tavasz volt, olajoshal és friss fű illatával volt fűszeres a 
levegő, fújt a szél is, előbukkant és bujkált a Nap, rohant az 
idő.

PETRO JÁNOS
Koccintás 
Marion Brandóval

Természetesen nem először szembesültem e kérdéssel, tehát 
félő volt, hogy megint a sztereotip válaszokat húzom elő a 
pakliból: elmondom, hogy távozásom idejétől, tehát 1956 
őszétől a kommunista birodalom  1989-es összeomlásáig 
harminchárom esztendő pergett le a homokórán, megszoktam 
a ködös szigetország furcsaságait, nagy nehezen kialakítottam 
magam körül a polgári jólétet is, részletre megvásároltam a 
családi házat, körülbástyáztam  az írószobám at sok ezer 
könyvvel, fizikai értelemben tehát odanőttem Londonhoz, ha 
lelkemben nem is. Aztán hozzáteszem ehhez, hogy a huszadik 
századi angol írók javarésze külföldön élt, mert keresték a 
napot és a meleg tengereket, a Dél-Pranciaországba költözött 
Graham Greene, Anthony Burgess, Somerset Maugham vagy

Lawrence Durrell angolságát mégsem vonja senki kétségbe, sem 
azt, hogy írói termésük szerves része az angol irodalomnak.

Ám kip illan tva  az üvegfalon  tú lra, az ötös autóbusz 
megállójában várakozók fagyosan toporgó kis csoportjára, 
másféle válasz ötlött az eszembe. Lehet, hogy azért, mert előző 
este, társaságban, megint heves vita dúlt köröttem a magyar 
társadalom heveny betegségeiről.

-  Hát az úgy van -  mondtam, elfeledve a szabályt, miszerint 
„hát”’-tal rádióinterjúban sem kezdünk mondatot - ,  hogy illusztris 
nagyapám, Molnár Perenc színpadi szerző New Yorkban volt 
emigráns, ahol nyáron, a hőségben, rettentő magas a levegő 
páratartalm a, meg lehet fulladni. Egy m agyar barátjának 
panaszkodott zihálva, hogy ezt a nyomott időt nehezen bírja a szíve.

„M iért v á lasz to ttad  akkor em igrációd  színhelyéü l a 
rosszklímájú New Yorkot?” -  kérdezte az illető.

„Nem a klíma miatt jöttem ide” -  felelte Molnár, s szomorúan 
bölcs mondását azóta is sokan idézik.

-  Nos -  folytattam én - ,  Angliában telente olykor vízszintesen 
esik az eső, nyaranta pedig borongós szürke idő van. De én 
bizony éppen a klíma miatt élek ott. A társadalmi klíma miatt. 
Jót tesz a közérzetemnek.

Klíma
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I.
TV-programra meredek: a Földet 
tömegvonzás hajtja a Nap körül -  
„hát ezt is láthattam!” -  a szív örül, 
de mi a „vonzás”? Több száz éves csöndet 

tört meg e tárgyban Einstein képlete.
A  vonzás nem más, mint egyfajta ródli,
-  így kell egy téridő-lyukon sodródni -  
széléről be, a középpont fele.

Amit nem értek: ez mitől marad 
meg állandónak, mintha mágnes volna, 
örök érvényű, kiapadhatatlan,

s Föld-Merkur-Vénusz Napba nem szakad? 
Rejtett erőktől forr az égi katlan, 
az ész itt csak dadog, bárhogy papolna.

EGY M IKROKOZM OSZ SZONETTJEI 
A M AKROKOZM OSZRÓL

XI.VI.
Míg „vallást” szít-fűt, lekaszál Szaturnusz, 
a „kaszás csillag”, nos, ez a neve.
Vakbuzgó szakállakba bújt bele, 
s a nők fejére fekete ��(���  húz.

Pedig még süt a Nap, sőt Jupiter 
sem haragszik a szabad akaratra; 
Szilveszterkor felönthetsz a garatra, 
s a szaudi vallásrendőr sem visz el. 

„A cél halál, az élet küzdelem?
S az élet célja e küzdés maga?”
Madách így írta -  kijelentő módon.

De miért kell azért is küzdenem, 
hogy testemnek jobb legyen a szaga, 
ha űrruhámba izzadtam a Holdon?

Eggyé válhatsz a halhatatlanokkal?
Jó volna �"(�� , nem csak hinni ezt, 
de kétely mardos, rád ül, nem ereszt, 
s ha ��� ����(�  -  Tán vergődnél, mint sok hal 

a „Nagy Halász napesti asztalán”,
(mint ezt megírta jó Pilinszky János). 
Mondjuk, hogy ������  lettél. Kész a páros: 
Teremtőd és Te. Ám rangod határos, 

hisz’ nem lettél sem 0�������� , sem 0�� � ,
-  ahhoz élj át vagy három újabb Kozmoszt -  
s az „előléptetés” egy titkos arcé,

ki Logosz-rejtvényeket hozva oszt most: 
„A »kettő« négyzetgyöke maga Isten, 
s a »három«-é minden mi megvan itt lenn.”

II.
Az ész itt csak dadog, bárhogy papolna, 
de Giordano Brunót a máglya lángja 
perzselte át az üszkös túlvilágra, 
s a klérus tapsolt, mintha győzött volna.

Galilei tanait visszavonta, 
de felvette tanoncnak Torricellit, 
ki mesterének rendre mindent elhitt, 
s kertjében sétált, meditált naponta.

A  higanycsőből így lett barométer, 
légnyomásmérő, s ebből időjóslás.
A  Nap pedig, mint derüs, idős óriás, 

elnézte fajtánk túlkapásait:
„Nyugodj meg, ember, ne légy olyan stréber, 
az idő minden határt átszakít”!

VII.
Ha űrruhámba izzadtam a Holdon, 
„honfoglaló asztronauta” vagyok; 
hasznom kevés, költségeim nagyok, 
s egy buznya holdam sincs a drága Földön. 

Az űrszabadság olyan, mint a börtön: 
kísértenek jó ízek és szagok, 
a verőfényben is csak vacogok, 
s levegőmet egy hátizsákban hordom. 

Ez itt az előtábor, ha a Marsra 
kívánnánk menni, boldogtalanok. 
Kivándorlásunk boldogtalan ok:

a Föld fertőző szemétláda lett. 
Megbocsájthatatlan e szörnyű tett! 
felkötni őket mind egy lámpavasra!

XII.
Minden teremtés irracionális.
Isten? O túl van minden ráción -  
nem éred el tévén, sem rádión, 
s minden makogó imád kihoz máris

a sodrodból. Morogsz, „babona mindez”, 
pár ezer éves gyáva megszokás.
De megbotlasz, elesel, s zokogás 
úrhodik rajtad el, s ez visszarendez 

az értelmed-tagadta régi hitbe:
„Tán azért küldtél, Úristen, e létbe, 
hogy ne értsem, hogyan suvadtam itt be,

s csak tegyem, amit kell, »művelve kertem« -  
s ha tán így lenne: veszítve is nyertem, 
bátran lépek a rám váró sötétbe.”

III.
Az idő minden határt átszakít, 
kivéve önmagát, ha térben méred -  
zilált atomhalmazzá hull a véred, 
látván egy Feketelyuk álmait.

23����������(��4  információ,
-  emlékezés az Osi Robbanásra -  

megmarad-e, vagy átváltozik másra, 
s igaz-e még, hogy itthon állni jó?

Nem mind szerencsés, ami „haladás”.
(Az áldozatok száma milliárdnyi, 
kiket e Földről 5��6�3���  zárt ki,

keveredvén az ősmajom-ököllel.)
Sorsunk ezért a tudathasadás, 
s ha rosszul lépsz, egy ócska lépcső lök fel.

IV.
Ha rosszul lépsz, egy ócska lépcső lök fel, 
bár agyadban az 0�(����(��7���  
(mely hatvan éve még enigma volt) 
egy táncot lejt a „szomszédos körökkel”, 

melyek iszonyú űr-galaktikák, 
milliárd Naprendszer s bolygó hazája.
De ha megbotlasz, begurulsz alája: 
lépcsőfokok, nem gumikarikák.

Bokaficam, levált térd-porcogó, 
parányi tétel, kit sem érdekelhet, 
de valamiért nekem élni kellett,

bár bőrőm aszott, száraz porfogó.
Szférák zenéje szóljon bár az Űrben, 
mi itt vesződünk sok kis földi zűrben.

V.
Míg itt vesződünk sok kis földi zűrben, 
a � ��"���  és !3���6��  hada 
szupernovákat hány ide-oda, 
s ha kiégtek, a roppant 8�9���  közben

naprendszereket izzadnak magukból. 
Ezután jön a lassú lehűlés, 
levegő, tenger, szárazföldek, és 
az erdőben egy árva kis kakukk szól, 

ki úgy érzi, hogy idegen a fészek, 
amelybe véletlenül beletojták.
Ipari gőz-bűz, kombájnok, retorták

irtják az erdőt. Iszonyodom, félek.
Kelet felől turbán, géppuska, burnusz 
hozza „a vallást”, s lekaszál Szaturnusz.

VIII.
Felkötni őket mind egy lámpavasra, 
akik kiszívnák Terra drága vérét, 
s ilymód siettetnék a dráma végét: 
felkötni mind! Jól látható magasra!

Küzdelmeinknek itt van jó helye, 
ha „küzdelem” és „jó hely” összeférnek. 
Fagyott földben is élnek egyes férgek, 
megszűnhet erről bárki kételye: 

hatezer méter magas örök hóban 
jégkukac-telep virul láthatóan 
Alaszka legmagasabb csúcsain!

Miért kell más bolygók holdjára menni? 
Hisz’ itt is lehet jégkukacot enni, 
ha éhen s szomjan sarkal-zúz a kín.

IX.
Ha éhen s szomjan sarkal-zúz a kín, 
mint milliókat -  ez forog ma téten -  
úgyis, mint „ember-példány”, alig léptem 
egy centit is a dzsungel útjain

előre, azaz vissza, fel az égbe, 
ahonnét jöttünk. Nem �����"���  
volt ősünk, bár ezt majmoljuk bután: 
az 0��������  űzött a messzeségbe.

Az Édenkert sem Afrikában volt, 
s bár teste oszlik, megmarad a holt: 
kitágul innét s felröppen a Holdra.

De van, aki a Föld körül kering 
mint moshatatlan, örök-szennyes ing, 
s kísértetjárását nyakunkba hordja.

X.
Kísértetjárást varr fázós nyakunkba, 
ki nem tudja: márpedig ő halott.
Csak enne, inna, ezer vágya ott 
leküzdendő -  a legnehezebb munka.

Hátrafelé éli le életét: 
kitáncol tudatából volt szerelme.
(Tótágast áll a szkepszis-dúlta elme, 
ha ily képet tár jövendőd eléd!)

Pedig ez tán a �"����9��"�1  
másképp a vallás őrjítő badarság.
„Hiszem, mert érthetetlen!” -  ezt hadarják,

flaskád üres, nincs nyugtatód, s nincs rum. 
De hogyha ébren halsz, tudattal, okkal, 
eggyé válhatsz a halhatatlanokkal.

XIII.
Lépjek bátran a rám váró sötétbe?
Lefejeznek: sokszor ezt álmodom, 
de azt is, hogy akasztanak. Tudom, 
hogy ez „csak álom”, de napom felébe 

belévirít a fertelmes iszony -  
testem a Kozmosz labirintus-képe: 
nem értik végképp? Hogy a bús fenébe 
mernek széttépni? 23 a vállizom  

maga a Tejút, kis Galaktika, 
atomjai a Szíriusz s a Göncöl, 
mikben Szaturnusz gyűrű-tánca tombol,

s hogy mindezért mégsem haragszik a 
Legfőbb Teremtő? Vagy hogy tán közömbös? 
A hóhér ásít. Undorodva köpdös.

XIV.
A hóhér ásít. Undorodva köpdös, 
ez a munkája: kiközösített.
Nagyon is tudja: ez nem hősi tett, 
mit elkövet naponta -  sose’ röpdös

a boldogságtól, ha nyakszirtet roppant, 
vagy elereszti már a guillotine-t, 
segéd hóhérjának unottan int, 
s ha koponyád a fűrészporba koppant, 

fáradtan mondja, „na, jöhet a másik”. 
Gyilkosságunkból nyilván nincs kiút.
Ha nem az állam teszi, csak kijut

pár százezernek, míg az Állam ásít. 
Mégsem „hibás” e vérözön tengerér’
Isten, kit a bölcs lángesze fel nem ér.

XV.
„Isten, kit a bölcs lángesze fel nem ér 
csak titkon érző lelke ohajtva sejt!
Léted világít, mint az égő
Nap de szemünk bele nem tekinthet.”

így írta egykor Berzsenyi Dániel, 
ki úrrá nyelvünk Logoszán bármi jel 
szerint a legmagasabbra jutva 
Kölcseyt is kutyaólba tudta 

túlélő lelke s szelleme virtusán 
taszítani s feledni. Nem vítt tusán, 
sem öklelésen; niklai kert ölén

borozgatott a pappal az ős-bölény.
Tudta: A  Kozmosz irracionális -  
ha millió egyenletet kreálsz is.
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A medve felmérhetetlen testi ereje ellenére kínkeservesen 
szedi össze nagy teste eltartásához a szükséges élel­
met. Veleszületett ölési technikával nem bír. A lerántott, 
elhurcolt háziállatok hangja még sokáig hallik az éjszakában, 

gyötörvén az uverekben, katlanokban meglapuló, fülelő embert. 
A nagytestűek nyomát összetiport zabtáblák őrzik, eltördelt karú 
gyümölcsfák meredeznek az égnek. Az elgyötört, földre húzott 
almafaágak új hajtásai, mintha mi sem történt volna, újból a 
magasba törekednek, ily módon az almafa menóra alakját ölti. 
Valamelyest érthetőbbé válik Luther Mártonnak az a kiszólása, 
miszerint a világvége biztos tudatában is az ő hitéből, erejéből 
még futná egy almafa ültetésére.

Az emberekben esett medvekárról nehéz nyilatkozni. Akit a 
medve megvert, annak nem sok jó  napja van hátra. Ha valami­
lyen beavatkozás vagy szerencse folytán a vérmérgezést el is 
kerülné, összefüggően, értelmesen soha elmondani nem tudja, 
hogy mi is történt, kihez is volt szerencséje. Ha túlélné a talál­
kozást...

A küzdelmes sorsú nagyragadozó életében nem várt fordu­
latot hozott a Kárpátok géniuszának uralomra jutása. A Göndör, 
ahogy a géniuszt Nagyváradon neveztük, minden idők legna­
gyobb medvevadászává nőtte ki magát. A medvék ez idő tájt 
hatalmas támogatást élveztek. A támogatás nyíltan megvallott 
célja az volt, hogy az erősen szaporodó állományból minél több 
aranyérmes egyed kerüljön ki. Világ c so d á já ra .

A medvéket megzavarta ez a támogatás. Mindennapi be­
tevőjük megszerzésének kínjai alábbhagytak. Halandó 
fegyvert nem emelhetett rájuk. A föld népe, a kétlábú (em­
ber és medve közös ősapától, Numi Toremtől ered, ezért 
valójában a medve is a föld népéhez volna sorolandó), akinek 
a gabonáját büntetlenül taposta, jó  barmait számolatlan 
hordta a medve, éjjelenként a házaiba zárkózott és már a 
tyúkólat is kőből rótta. A láncon levő házőrzők földresunyt 
szemmel szorongták végig, míg a medve, vagy a bocsos 
medvéné végigvonul az udvaron. Egyedül a kóbor kutyák, 
ezek a javíthatatlan idealisták emeltek néha szót a medve­
uralom ellen. Őket elrugdalta az ember maga mellől. A kóbor 
kutyák két világ közé szorulva, 10 000 év hűségének emlé­
kével tovább védték a kétlábú vagyonát és szemétdombjait.

A hetvenes évek végén Göttinga, München és Freibuig 
történelemmel kárpitozott előadótermeiben adatott meg 
végighallgatnom, hogy Románia milyen csodálatos ter­
mészetvédelmi politikát folytat. A göndör Suszter meg­
mentette a barnamedvét. Márpedig ha ez így van -  vajon 
hogyan is lehetett volna másként - ,  akkor az a társadalmi 
rend, ahol elcsapott cipészek bamamedvét mentenek, hát 
igen, akkor az se lehet kutya.

Való igaz, egy totalitárius rendszerben a hatahnat gya­
korló azt tesz, amit akar. Ez lehet természetvédelem is akár. 
Hogy mi a természetvédelem, hogy milyen természetvédelem 
állítható fel ilyen módon, és mi ennek az ára -  ennek meg­
válaszolása hátralévő napjaimra nézve elég tartalék-fejtörést 
biztosít. Azt, hogy a köpenyeget váltott, otthoni bocsánatot 
esedező professzorok milyen szánalmas, az árulás taknyával 
ragasztott handabandázással álltak elő a totalitárius termé­
szetvédelem dicsőítésére, idáig el se hallik. Ezt a szellemi 
törmeléket azért nehéz kitalicskázni a történelem színtereiről, 
mert akiknek köszönhetjük, azok még mindég ezen a sze­
métdombon ágálnak, és fújják immár súlyosan összezava­
rodott kódiséneküket.

Pénzt, paripát, fegyvert és egy medvefilm elkészítéséhez 
szükséges szerződést a West Deutscher Rundfúnk adott. 
Mondanom sem kell, egy szép kerek történetet vártak el, a 
bamamedve megmentéséről. Meg is kapták. Igaz, négy és 
fél év múltán. Az alább közreadott képek, történetek innen 
maradtak, mondható tehát rájuk, hogy vágáshulladék. Egy 
kerek történet lefaragott sarkai.

A zongora halála

ényképek tanúsítják, hogy a meglőtt medvéből a lövedék 
becsapódásának  p illan a táb an  sóhajnyi párafe lhő  
emelkedik az égnek. Az égnek tartó felhő nagyöbű fegy­

verrel meglőtt őzek, szarvasok és minden bizonnyal emberek 
felett is megjelenik. E tényből azt az olcsó következtetést 
levonni, hogy az említett emlősöknek lelke lenne, felesleges. 
Persze van, hogyne volna. De nem így lakozik, és nem így száll 
el. Pénz- és energiaéhes korunkban a kufárterm észetűek 
lélekbefogási káeftét (Seelengewinnungs-GmbH) alapítanának. 
A finomabban hangszerelt egyedek pedig nehezen szabadul­
nának a fellépő ömlengési kényszertől. Egyik sem segítené elő 
az emlősök sorsán való hűvös tö p ren g ést.

A medvék csapását követő utazó különös házikókat fedez 
fel a 70-es, 80-as évek kárpáti rengetegeiben. A kacsalábon 
forgó hajlékok többszintesek, különleges nyílászáróit szigorú 
vasalás védi. Magaslesre már csak annyira emlékeztetnek, mint 
palotapincsi a kérges havon szarvast hajszoló feketeköpenyes 
kopóra. A fűthető lestől alig 30-40 méternyire a terep általában 
lejteni kezd. A lejtő élére szorgos kezek két szokatlanul magas 
kapubálványt állítanak, melyeket gerenda fog össze. A ke­
resztgerenda derekára ugyanazon szorgos kezek csigát szerel­
nek. Mely csiga egy rögzített csörlőn átvezetett fémhuzal se­
gítségével hozza függőleges helyzetbe a lódögöt.

Ezeknek a lovaknak az eredetével a kelletlen légszomjas idők 
folytán senki nem foglalkozott. Valószínűsíthető, hogy nem an­
nak a fajtának képezik részét, mely annak idején a magyarokat 
idáig, illetve az Al-Dunáig hozta. Közelebbről a székely határ­
őrlovak, valamint a hétfalusi csángó szekeresek lovai jönnének

szóba. Na és ott vannak (voltak) még a moldvai (Cumánia) 
ménesek. Ezek a lovak különös társaság. Kivégzésük és 
fölhúzatásuk helyszínére lábon jönnek el. Pelvezetőjük pár 
nyugtató szó kíséretében eret vág rajtuk, hogy elfolyó vérük 
hírül vigye a szertekóborgó medvéknek, megjött a vacsora.

A lejtő élén álló, bálványok alkotta hatalmas kapu a kelet­
európai ég egy darabját keretezi, közepében egy kiszenvedett, 
majd fölakasztott lódöggel. A földről nézve, melynek lakói va­
gyunk, az akasztott lócsüd vékonyának magasságában, messzi-

� � � � � �� � 	� ������

ről dombok látszanak a keretben, mint maga a túlvilág. A kü­
lönös, kékes sajgás letarolt erdők helyét jelzi. Heves szél­
rohamok néha forgatni kezdik az akasztott ló egyre fogyó te­
temét. Alkonyattájt Bösendörfer-zongorához hasonlító, ha­
talmas medve lebeg be a képbe és tépni kezdi a lódögöt. A 
túlvilágra szolgáló kapu félfáin fehér rovások észlelhetők, és 
a lódög alatt sunyin süllyesztett mérleg lapja búvik meg. Ezen 
a kapun csak kapitális medve válthatott át a végtelenbe. A hús 
után ágaskodó medve magasságát a rovásokon mérik, a medve 
súlya képernyőn jelenik meg a kacsalábon forgó ház szo­
b á ib a n . Ha a két lábra állt, húst marcangoló medve nagysága 
megfelelt, nagypofájú testőrei élén megjelent a Göndör, és 
mielőtt a türkizfényű dombok glóriája kihunyt, 30-40-50 mé­
terről oldalba lőtte a medvét, aki halála előtt még világgá 
zavarta az akasztott ló körül ólálkodó, gyengébben fejlett 
atyafiait.

A Göndör általában meg se nézte, hogy mit cselekedett. A 
göndör dilettáns diktátor volt, aki motrot cserélt: a kommunista 
internacionalizmusról nacionalizmusra váltott. Később őt is 
agyonlövik, sohse tudjuk meg, hány méterről, de az eseményről 
készült videoklip élvezhetetlen. Nem énekelnek és reszket a 
kép.

A medveverő

A havasról megtérő nyájak mint élő, gyapj as gyűrűk tor 
lódtak egymásba a település körül. Éjszaka néha 
közéjük rontott a medve. Tengernyi állat hullámzott, 
keveredett, forgott, fáklyák repkedtek a levegőben. A pásztorok 

hangja állativá, a kutyák hangja már-már emberivé hiszteri- 
zálódott. Mintha mindegyik a másiktól várta volna a segítséget. 
Egymást buzdították. Ilyenkor egy-egy házak közt megmaradt

lucfenyő gyantás derekának dőltem, és úgy éreztem, soha nem 
hagytam el ezt a hangos, villogó ősködöt.

A villanyoszlopok sora barátom háza előtt ért véget. Az utolsó 
villanykörte szélesedő alapú fénykúpot vetett a vontatott rönkök 
által feltört útra. A nehezebb rönkök az út szélére hengerítve 
végezték az utazást. Az utcai lámpa fénykörében egy emberszerű 
alakot láttam  tétovázni. A gőzölgő hátú  lény alakját ta ­
nácstalanság lengte körül. Olyannyira, hogy ragadozó k í­
váncsiság ébredt bennem, és ösztönösen feléje kezdtem húzódni. 
Látni nem láthatott, érezte talán, hogy valaki közelít, és a vásott 
kérgű rönkök egyikére ereszkedett. Morgott. A Bászka vizének 
és a ránk szakadni készülő fenyvesek zúgásának ellenére a 
morgás idáig hallatszott. A település fölött gyűrődő nyájak 
ku tyái néha fe luga ttak . Ú gy tűn t, m in tha fé lá lom ban  
gyakorlatoznának, a medve még nem  jelentkezett. M eg­
közelítettem, majd pár lépésnyiről, még a sötétből figyeltem 
prédámat. A gőzölgő hátú felállt, és újból járkálni kezdett. 
Valahányszor a lámpa bűvköréből kiléphetett volna, lábait 
megvetve megtorpant. Lassú kilengései néha azt a látszatot 
keltették, hogy kizuhan a sötétségbe. Pelálltam, léptem, aztán 
megmerevedtem. Az alak folytatta kitörési próbálkozásait. Az 
ég alatt bégető nyájak között hirtelen csend harapódzott el. 
Jólesően bizsergetett a várható apokaliptikus hangzavar. Egy 
pásztor magas torokhangon kereplő, ázsiai hangot hallatott, 
néhány tapasztalatlan kutya felsikított, ám egyéb folytatása nem 

volt a nyitánynak. Elérkezettnek láttam az időt, hallhatóakat 
léptem, ám a lámpavilág gőzölgő hátú foglyát nem lepte meg 
felbukkanásom. Cigarettára gyújtott, majd jobb kezét kopott 
fejfedőj éhez emelte. A mozdulatból nem világlott elé, hogy 
köszönni óhajt-e, vagy viseltes katonacsákóját akarja 
szemébe rántani. Álltam, köszöntem, majd rágyújtottam. 
D ülöngélve, k ialud t cigarettacsonkját nyújto tta  izzó 
cigarettám  fele. A találkozás örömétől a kötözködésig 
m inden belefért mozdulatába. Kipergett elejű cigaret­
tacsikkje lángra lobbant. Csontos, hamuszínű arca p il­
lanatokig megvilágosodott. Gúnyámat mustrálta, majd meg­
szólalt:

-  Maga vadász?
-  Az vagyok...
-  Mit csinál itt?
-  Nézem, hogy maga mit csinál. -  Ja ... hát én haza akarok 

m enni..., de a világot se hagynám... -  Nem fél a medvétől?
-  erőltettem hülyén a beszélgetést.

-  Nem ... még az embertől se ... Úgy berúgtam, hogy az 
Istentől se félek... Tudja-e, mi a medvét megköttök.

-M eg ?
-  Meg. ..1 9  évig nem beszéltem a bátyáimnál a nyestbőr 

m iatt... Hát vele köttük meg a medvét. A tavaly ilyentájt... 
vagy korábban. Az alma még a fán volt. Azt szedte, de az 
állatokat is ... Egy nagy fekete.

-  Hogy fogták meg?
-  Nem fogtuk -  emelte meg mutatóujját a gőzölgő hátú 

ember. -  Megköttök s vertük.
-V erték?
-V ertük.
-  Hát miért?
-  Az üszőér, a borjúér, a tehénér szerre kapott... Az 

frtáspataka fejébe ült egész nap és nézte a jószágot. 
N apszálltakor indult. -  A gőzölgő hátú ember lassan, 
szívósan magyarázott.

A hurkot, de nem a törzset, nyakat, hanem lábfejet fogó 
lépőhurkot, melynek különböző formái a Kánra felső folyása 
mellől ismeretesek, oszlopokról leszerelt távíródrót-huzalból 
sodorták. A portát látogató medve már második éjszaka 
megakadt az öreg almafa derekára erősített hurokban. A 
huroknak hosszú szárat hagytak, lazán kötötték, hogy az állat 

ne csavarhassa fel a fa törzsére. N ehogy iszonyú erejét 
m egvetve, e lszag g a th assa  a h uza lt. Az em berek, egy 
nemzetségbeli három szomszéd reggel az erdőre mentek, nem 
estek neki foglyuknak. Napközben nem beszéltek a fekete 
medvéről. A fakitermelésről jövet megállapodtak a kocsmában, 
rumot ittak és elhatározták, hogy aznap miért kap a medve, de 
azt is, ki mondja ezt meg neki. Választásukkal, legidősebb lévén, 
a gőzölgő hátú embert tisztelték meg. A kertbe érve, hosszú, 
dobverőszerű, gyérítéskor vágott fenyőrudakat ragadtak. A 
ham uszínarcú vádat emelt, ezt követően botra akasztott 
viharlámpás fényénél a fekete medve félholtra veretett. Három 
napon át tartott a törvénytevés. Az „üszőér, a borjúér, a tehénír”, 
külön a fekete medvének fenntartott időben.

-  Az erdész is jött, mert a fekete bőgött a veréstől, s vizelt 
maga alá. Azzal is én beszéltem:

-  Né, te olyan romány törvény van, hogy a medvét nem 
szabad megölni, de olyan nincs, hogy a padurárt* sem. Másnap 
feltarisznyált és elment erdőt kerülni.

Harmadik nap estéjén a fekete ítélet-végrehajtás közepette 
(verés) elájult. Az emberek közül a legfiatalabb harapófogóval 
levágta az állat húsába evődött hurkot. A megvert medvét 
fellocsolták és útjára eresztették.

M ire em berem  idáig  ért, k ilengései elcsendesedtek . 
Elköszönni készült:

-  Mikor vertük, a két kezét feje köré fonyta, és megfeszült 
mint a dob. Ha megálltunk, bőgött -  mondta búcsúzóul a 
gőzölgő hátú ember, és lomha, medveszerű járásával nekivágott 
a sötét éjszakának.

* Erdőpásztor, vadőr.
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ité-Soleil: Napvárosnak 
hívják. A főváros, Port- 
au-Prince egyik kerülete.

Néhány négyzetkilom éternyi 
szeméttelep. Rozsdás bádog­
kannák, lyukas olajoshordók, 
mocskos rongydarabok, törött 
üvegek, foszladozó gumiabron­
csok, műanyag palackok, szét­
ázott kartonpapír és emberi, ál­
lati ürülék. Sovány, mocskos, 
sárga kutyák és sovány, mocs­
kos, fekete emberek matatnak 
mindenütt. A szemétben szaka­
dozott műanyag fóliával fedett 
gödrök. A gödrökben emberek élnek. Népes családok, több ge­
neráció. Valamelyik gödörben mindig szül, vagy haldoklik va­
laki. Az esős évszakban gőzölög a szemét. Az eső hat hónapig 
minden nap pontosan délután háromkor érkezik és pontosan 
egy óra hosszat esik. Nem cseppekben, hanem egyetlen tömeg­
ben zúdul a szemétre. Megtölti vízzel a gödröket. Kiönti a gö­
dörlakókat. Szakadozott műanyag fóliát borítva magukra ülnek 
gödreik szélén. Több generáció. Várják, hogy elálljon az eső. 
Aztán várják, hogy a gödreikből leszívja a vizet a több méter 
vastag szemét. Leveszik a gödröket borító szakadozott műanyag 
fóliát és várják, hogy a nap kiszárítsa a szeméttel kibélelt göd­
röket. Várnak türelmesen. Amikor a gödrök kiszáradnak, újra 
betakarják őket szakadozott műanyag fóliával, és visszamász­
nak. Akik még vagy már tudnak, azok közösülni kezdenek a 
szeméten. A gyerekek nézik őket a félhomályban. Az öregek -  
negyvenévesen itt már vénnek számítanak az emberek -  csak 
bólogatnak és motyognak magukban. Legtöbbjük nem lát már, 
és fogaik sincsenek. Szemük világát a trópusi élősködők veszik 
el. Pogaik az alultápláltságtól hullanak ki.

Az őslakó taíno indiánok Ayitinek, „hegyekkel borított föld”- 
nek hívták az akkor még buja őserdővel borított szigetet. A 
taíno népcsoport a Karib-tenger szigeteit egykor benépesítő bé­
kés, mezőgazdasággal, halászattal, vadászattal és gyűjtögetéssel 
foglalkozó arawak néphez tartozott. Nevük „jó”, vagy „nemes 
embereket” jelent arawak nyelven. Ma már nem élnek taíno 
indiánok Haitin. A többi szigeten szétszórva is csak pár száz 
kísértetszerű lény maradt az egykori több milliós arawak népből. 
Előbb a spanyolok és az Európából behurcolt betegségek irtották 
őket, aztán a franciák. A szeretet Istene nevében százakat égettek 
el a Szent Inkvizíció máglyáin, százakat akasztottak fel, nyúztak 
meg elevenen, fejeztek le, fojtottak vízbe, törtek kerékbe, húztak 
karóba, négyeltek fel, főztek meg forró olajban, megható imák 
és gyönyörű keresztény himnuszok hangjai kíséretében.

Ayiti volt az első sziget az Újvilágban, amelyet Kolumbusz 
megpillantott. A spanyolok 1492-ben a ma Möle Saint-Nicolas- 
nak nevezett város helyén szálltak partra először. Azt hitték, 
Indiába érkeztek. Ennél szebb tájat még nem láttak. A parti 
homokba tűzték a spanyol zászlót, letérdeltek és imádkoztak. 
A szigetet Hispaniolának nevezték 
el, és királyuk nevében birtokba 
vették. A bennszülöttek először 
isteneknek hitték, és vendégsze- 
retően fogadták az európaiakat.
Aztán, amikor azok erőszakoskodni 
kezdtek velük, felgyújtották h á ­
zaikat, elrabolták javaikat, elűzték 
őket földjeikről, rabszolgasorba 
akarták őket kényszeríteni, har­
coltak ellenük. Esélyük sem volt a 
spanyolok puskái és ágyúi ellen. Az 
európai telepesek ültetvényeinek 
m űvelésére rabszolgákat hoztak 
Afrikából. Hispaniola szigetének 
keleti részét ma a Dominikai Köz­
társaság, nyugati részét Haiti fog­
la lja  el. R epü lőgépen  érkezve 
tisztán látható a két ország közötti, 
észak-déli irányban húzódó határ. A 
vonaltól keletre sötétzöld erdő, 
nyugatra okkersárga sivatag. Haitin 
alig van néhány fa. A többit kivág­
ták. A favágást a spanyolok kezdték, 
a franciák folytatták, aztán a szabad 
Haiti polgárai fejezték be.

1804. január 1-jén Haiti lett az 
első független, feketék alapította 
köztársaság a világon, az egyetlen 
olyan ország, amelyben győzelem­
mel végződött a rabszolgalázadás.
Az Egyesült Államok után Haiti lett 
a második független állam az Újvi­
lágban. A francia forradalom által 
inspirált afrikai rabszolgák 1791- 
ben fellázadtak, és Toussaint L’Ou- 
verture, a „Pekete Napóleon” veze­
tésével legyőzték rabszolgatar­
tóikat, majd a spanyol és brit invá- 
ziós seregeket is. Bonaparte N a­
póleon gyarmati hadsereget küldött 
a szigetre. A legmodernebb fegyve­
rekkel felszerelt franciák kezdetben 
sikeresen harco ltak  a fellázadt 
rabszolgák ellen és kierőszakolták 
a fegyverszünetet. Az egyezséget 
megszegve 1802-ben elfogták a 
lázadók vezérét. Toussaint francia 
börtönben halt meg. Vezérük elfo­
gásának hírére Jean-Jacques Dessa-
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lines, Alexandre Petion és Henri 
Christophe vezetésével újra fel­
lázadtak a feketék és 1803. 
november 18-án döntő győzel­
met arattak Bonaparte serege 
felett. A Vatikán hatvan évre 
visszavonta papjait a független 
országgá vált szigetről. A gyar­
mati hatalmak blokád alá von­
ták a lázadó rabszolgák köztár­
saságát. Pranciaország addig 
nem  volt hajlandó elismerni 
Haiti függetlenségét -  és meg­
szüntetni a blokádot - ,  amíg az 
1833-ban ki nem fizetett 150 

millió frank kárpótlást az elkobzott ültetvényekért. A kárpótlás 
kifizetése tönkretette az új ország gazdaságát, amely azóta sem 
tudott talpra állni. Ebben az Egyesült Államok kormánya által 
évtizedekig támogatott, az államkincstárt kifosztó, a lakosságot 
terrorizáló és szellemi sötétségben tartó Duvalier-diktatúrának, 
és a diktatúra bukása után bekövetkező, még mindig tartó totális 
káosznak és korrupciónak is komoly része volt.

Az élelmiszerek nagy részét ma már importálják a terméket­
lenné vált szigetre. Körülötte a halak és kagylók is eltűntek a 
tengerből. Az élelmiszerárak -  a műtrágyagyártás, az öntözés és 
a szállítás megdrágulását eredményező magas olajárak miatt -  
világszerte megsokszorozódtak az utóbbi években. Sokkal töb­
be kerül a rizs, kukorica és a liszt is, mint korábban. A bio-üzem­
anyagok iránti rohamosan növekvő igény ugyancsak nagy nyo­
mást gyakorol az élelmiszerpiacra. Csak kevesek engedhetik meg 
maguknak Haitin, hogy a boltokban, vagy a legyektől hemzsegő 
piacokon vásároljanak. A legszegényebbeknek lisztre, rizsre, vagy 
babra sem telik. A lakosság 80 százaléka napi 200 forintnál 
kevesebből él, miközben az élelmiszerek ugyanannyiba, vagy 
többe kerülnek, mint New Yorkban. A gazdagok és a pár étterem 
kidobott ételmaradékait percek alatt széthordj ák. A szeméttelepre 
még a rothadt gyümölcsök és a csirkecsontok se jutnak ki.

A száraz évszakban a Napváros lakói port esznek. Az ok­
kersárga port a sziget központi fennsíkjáról hordják a szemét­
telepre. Tengervízzel és a módosabbak által kidobott műanyag 
palackokból összegyűjtött étolajjal összekeverve, az asszonyok 
süteményekké formálják a port. A kerek süteményeket szaka­
dozott műanyag fóliára helyezve a napon kiszárítják, és evvel 
táplálják gyermekeiket. Akinek sikerül nagyobb mennyiségű 
olajat összegyűjtenie, az a piacon is árulja süteményeit. Van 
rájuk vevő. A porban gyilkos paraziták és mérgek is lehetnek. 
A gyomorba és belekbe jutva kiszárítja a szervezetet. Haspuf­
fadást, gyomorfájdalmakat, krónikus székrekedést okoz.A por­
ból készített süteményeknek csak annyi tápértéke van, amennyit 
a beléjük kevert avas olaj és só tartalmaz. Megkóstoltam egy 
ilyen süteményt. Puha volt, büdös, és amint a nyelvemhez ért, 
kiszívott minden nedvességet a számból.A por kellemetlen ízét 
még ma is érzem.

ARMOS LORAND
M ellettem jössz-m ész

Mellettemjössz-mész. Hozzám nősz lassan, 
mintha a tested testem része lenne.

S míg egyre szűkül régi világunk, 
te meg én istenekké növünk benne.

Hatalmunk nő, és félnünk nincs mitől, 
területeinket miközben bejárjuk,

végtelen akvarell lesz a világ, 
egybemosódnak a régi határok.

Mellettem jössz-mész. Hozzám nősz lassan. 
Minden, ami vagy, súly- és határtalan.

Befogadsz, és áteresztesz mindent, 
kellesz mindenemhez, mint a nincs, a van.

Kapaszkodó vagy minden utamhoz; 
minden fordulónál utamat álló,

keresztbe kecs, hosszába kéj:
Isten csomózta kényes, könnyű háló.

M int bárki
Megyek az úton én is, mint bárki.
Nem is nagyon van más mit csinálni.

A szembejövők arcait nézném: 
talán rájövök, mi van a végén.

Talán rájövök, és talán öröm, 
ha előre tudom, szembe majd mi jön.

Vállaimat nem húzza súlya: 
mindenemet leraktam az útra.

Csillogón jelzi most is, honnan jöttem: 
mindenem ott van az úton mögöttem.

Semmit nem rakok el belőle télre. 
Szegényen ér majd a hír is, hogy vége.

Könnyű szívvel könnyebb rajtalenni. 
Megyek az úton. Célom semmi, semmi.

Tél
Siklik a nyelvem 
az oldaladon lefelé.

Csitt! Odakinn 
csattan a lég.

Tél van, éj,
most ébred a szomszéd,

bandzsít, fonnyadó 
asszonya mellől

gyanakvón nézi 
ömlő nedveid

falakon áthúzódó 
rajzolatát.

Csitt! Mire 
moccan a hajnal,

alszik újra. 
Addig némán

úszom tejszín 
melleiden.

POREVOK
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ADONYI SZTANCS JÁNOS

-  Piáim, csak a tetű le ne menjen rólatok! -  mindig ezekkel a szavakkal 
fejezte be századának eligazítását Borii János általános iskolai igazgató 
hadnagykorában az orosz fronton. Hogy így volt, azt Magtalan Miskától 
tudjuk, a szembe szomszédtól, aki Borii János legényeként szolgált a második 
világháborúban.

Tudnivaló, a fronton csak a halott embert hagyta el a tetű.
Igazgató a hatvanas években lett az egykori századparancsnokból. 

Mindenki szerette a szülőfalumban, már csak azért is, mert az ö iskolájában 
senki sem bukhatott meg.

-  Az életre mindenki alkalmas -  mondogatta - ,  a tanulmányi eredmény 
másodlagos.

Akin csak tudott, segített. Gyógyított is. K etten a kém iatanárral 
korhelyeknek savanyú itókákat, gyomorbetegeknek keserű leveket kevertek; 
ingyen és bérmentve, házilag, barátságból, bizalmi alapon. Amikor Magtalan 
Miska öreg édesanyja már egy hete szorulásban szenvedett, és semmi jele 
nem mutatkozott, hogy megszabadul a bajától, az igazgató úr bekopogott 
hozzájuk egy üveg kotyvalékkal:

-  Na, néném -  mondta - ,  ez kihajtja a dolgot, mint vadászgörény az üregi 
nyulat!

Úgy is lett.
Hanem Magtalan Miskán nem tudott segíteni Borii János. Gyereknemzést 

mégsem vállalhatott helyette. Mert bizony évre év jött, de gyerek nem sírt 
fel Miska portáján.

A háború előtt még az asszonyt okolta:
-  Hiába vetem a jó  magot a szikes földbe! -  hangoztatta, ha valaki a 

gyermekáldás felől érdeklődött.
Csakhogy a háború csúfot űzött Miskából. Mert amíg ő katonáskodott 

valamerre a nagyvilágban, az oroszok megszállták a falut. Mindjárt az első 
napon beszállásolt hozzájuk egy magas rangú tiszt, aki roppant igényelte a 
kényelm et, annyira, hogy am ikor befeküdt M iska ágyába, b izony 
asszonytestnek kellett a dunnát előmelegítenie.

Nem sokkal az oroszok továbbvonulása után három szekér vitte az idegen 
katonáktól megesett asszonyokat, lányokat a közeli városba -  abortuszra. 
Ott zötyögött az egyik szekéren Miska felesége is.

-  Megvert engem a Jóisten a partizánnő gyereke miatt -  kesergett Miska 
Borfi Jánosnak, aki kitartóan próbálkozott volt legénye gyógyításával, 
keverte, kotyvasztotta a nemzőképességet beindító szereket. A „páciens” 
kötelességszerűen fel is hörpintette ezeket, egész addig, mígnem egyszer 
elment a máriapócsi búcsúba, és ott a tömegben megpillantott hátulról egy 
cakkos fület. Ettől fogva soha egy korty büdös kotyvalékot nem fogadott el 
az igazgató úrtól. Elvesztette ugyanis a reményét. Biztosra vette, hogy tényleg 
és végérvényesen megverte az Isten.

A cakkos fül egy régi katonacimborájához tartozott, akiről semmit sem 
tudott a háború óta. A háborúban azonban elválaszthatatlanok voltak. Nők 
után is együtt koslattak. Zsebre vágtak egy-két konzervet, hónuk alá csaptak 
egy-egy vekni kenyeret -  s az élelemmel vonzóvá téve magukat, igen könnyen 
ment a lényegre törő udvarlás az éhező ukrán és orosz nők körében.

Borfi hadnagy álláspontja világos volt: aki erőszakoskodik a civilekkel, 
azt hadbíróságra vágja. Ha azonban a kölcsönös előnyök alapján talált 
magának a baka partnernőt, afölött szemet hunyt. A szemhunyáson túl 
hajlandó volt az élelmiszer-ellátmány túligénylésére is. Ezzel egyfajta 
szextartalékot halmozott fel a századnál, pusztán azért, hogy a fiúknak legyen 
mit suttyomban elhordaniuk a nőknek. Az egyik katona észveszejtőn 
összeszerelmesedett egy ukrán lánnyal; addig jutott, hogy már dezertálni 
akart. Bilincsbe kellett verni, úgy tudták csak elvonszolni, amikor az egység 
továbbállt.

Az istenveréssel büntetett cselekedet, ami Miskát egy életen át nem hagyta 
nyugodni, egy ukrajnai falucska félreeső házában történt. Miska nyitott be 
az ajtón, nyomában az elválaszthatatlan cimborájával. Nőt kerestek. Egy 
kimerült asszonyt találtak bent az ágyon, mellén egy csecsemővel. Alig néhány 
órával korábban szülhette meg a gyermeket. A kismama megrémült a két 
egyenruhástól, de Miskáék ezt különösebben nem furcsállták. Nem nyúltak 
senkihez és semmihez, látták, hogy nincs ott keresnivalójuk.

Már épp az ajtó felé fordultak, amikor váratlanul lövés dördült, aztán 
még egy. A második eltalálta a cimbora fülét. Pisztollyal tüzelt rájuk a 
kismama, a párna alól kapta elő a fegyvert. Reflexszerűen viszonozta a tüzet 
a két katona. Azonnal meghalt az asszony is, a gyerek is. Az utóbbi egyetlen 
lövést kapott kicsiny testébe.

Miska ebben az ukrán faházban találkozott az ördöggel. Mert nem tudta 
másképp megmagyarázni a történteket, csak úgy, hogy az a gonosz műve. 
Sehogy se ment a fejébe, miért támadt rájuk az asszony, hiszen nem bántották, 
és már éppen távozóban voltak. Na és a csecsemő?! Neki, az ártatlannak 
miért kellett meghalnia? Már ott, a házban, mint az aknaszilánk vágódott 
Miskába a gyötrő kérdés: vajon melyikük golyója oltotta ki a csöppnyi életet?

A hivatalos vizsgálatot azzal zárták le, hogy a nő partizán volt, a katonák 
előírás szerint cselekedtek.

Tizennyolc évig reménykedett Miska, hátha mégis a cimborája ölte meg 
a csecsemőt. De amikor Máriapócson megpillantotta a fület, amelyet a 
partizánnő lövedéke cakkozott ki, azonnal látta, hogy a fül gazdája körül 
három gyerek áll. Hamar be is mutatkoztak Miskának, miután a két barát 
összeölelkezett.

A háromgyerekes férfi a találkozás örömére meghívta Miskát a kocsmába, 
és csak sorjázta, sorjázta a közös katonai élményeket. Nem tűnt fel neki, 
Miska milyen nagyokat hallgat. Amikor végre megszólalt, olyat mondott, 
hogy a cimbora előtt is elsötétült a katonamúlt.

-  Ha Istenben van egy csepp igazságérzet, nem ad három gyereket annak, 
aki elpusztított egy csecsemőt. Hiszek az isteni igazságszolgáltatásban, 
úgyhogy én vagyok a gyilkos.

M AG YAR

K rum pliorr

e gy nappal a hosszú nyári turné utolsó előadása előtt 
a frissen kinevezett Igazgató, már az új produk­
cióra készülődve, behívatta magához Albatroszt, 
a méltán világhírű légtornászt.

-  Kér egy ásványvizet? -  kérdezte az Igazgató, 
verejtékező homlokát törölgetve. A nyitott ablakon csak 
úgy áradt be a hőség.

-  Természetesen továbbra is számítunk a munkájára, 
azonban itt az ideje, hogy az új produkcióban egy másik 
szerepkörben is kipróbálja magát. Már így is maga a 
legöregebb légtornász a szakmában.

-  Talán Igazgató Úr 
úgy érzi, hogy már nem 
vonzzák a publikumot a 
számaim?

-  Nem erről van szó, 
hiszen elismerem, még 
mindig képes estéről es­
tére megtölteni a néző­
teret. Ennek ellenére egy 
hatvanhoz közeledő artis­
ta ne cikázzon odafent a 
kötelek között. Egyébként 
is, m élyreható és teljes 
körű változtatásokat ter­
vezek, m elyek alól maga sem lehet kivétel. Az új 
produkcióban bohócként kamatoztathatja a tapasztalatait.

-  De hát tudtommal én vagyok az egyetlen a világon, aki 
segítség nélkül, pusztán a saját erejéből képes repülni. Ráa­
dásul tökéletesen fitt és egészséges vagyok. Ha kell, akár egy 
egész órát is elrepkedek leszállás nélkül.

-  Erről nem óhajtok vitát nyitni. Nem akarom, hogy a 
hátam mögött összesúgjanak, hogy ez is csak az Albatrosz 
szárnyain tudja hozni a bevételt.

A világhírű légtornász hitetlenkedve és kedvetlenül 
toporgott a terebélyes, faragott íróasztal előtt. Amióta 
gyerekkorában a társulathoz szegődött, mindenki számára 
természetes volt, hogy kivételes képességeire alapozza a 
műsorszámokat. Hosszú pályafutása során ezrek és ezrek 
tapsoltak szájtátva, amint odafent a kupolában denevért 
megszégyenítő ügyességgel repkedett és bukfencezett a 
levegőben.

Ám az új Igazgató rendkívül határozottnak mutat­
kozott, és az artistában még az is felmerült, hogy hátha 
igaza van.

-  Végeztünk? -  nézett fel az Igazgató asztala mögül, 
ismét megtörölve izzadó homlokát.

A lbatrosz habozott néhány pillanatig, aztán egy 
hirtelen mozdulattal kivetette magát az ablakon. Két 
karcsapással az épület fölé emelkedett, majd körülrepülve 
azt, egyre magasabbra szárnyalt, hogy odafentről még 
egyszer körülpillantva sólyomként bukjon alá a raktárhoz, 
krumpliorrot vételezni magának.

A szürkepapagáj

Gerzson, az afrikai szürkepapagáj még mindig 
izgatottan gubbasztott a kalitkájában. Jobb híján 
lenyelt néhány napraforgóm agot, m ajd egy 
darabig idegesen tollászkodott. Csak akkor nyugodott meg 

némileg, amikor Kozmáné bekapcsolta a televíziót. 
Kedvenc kórházas sorozata ment, a papagájnak különösen 
Yvonne, a fekete hajú és gyorsbeszédű fiatal belgyógyásznő 
tetszett, aki ráadásul kanárit is tartott otthon. Gyakran 
ábrándozott arról, hogy Kozmáné helyett ő a gazdája. Az 
asszonnyal amúgy nem volt baja, habár a madárral nem 
vette fel szellemiekben a versenyt, de remekül főzött és 
többnyire ugyanazokat a sorozatokat kedvelték.

Nem volt könnyű, ám Gerzson nagyon vigyázott, 
nehogy elárulja magát. Úgy vélte, inkább jólétben 
unatkozik, mintsem esetleg megorroljanak rá, és bevágják 
valamilyen menhelyre; a legrosszabb esetben pedig akár 
szabadon  is engedhetik , m indenféle  veszélynek , 
betegségnek és éhezésnek kitéve ezzel.

A szürkepapagáj elsősorban a durva és alattomos 
Kozma Úrtól tartott, aki a kocsmából hazajövet sohasem 
mulasztotta el megrázni a kalitkáját egy mondjálmárva- 
lamitazanyádszentségit kíséretében. A jákó ilyenkor a rend 
kedvéért egy hülyepapagájjal felelt, Kozmáék megelé­
gedésére.

Gerzson azon a vasárnapon is gondolataiba mélyedve 
ringatózott a fémhintáján -  előző este elkapott egy újabb 
riasztó hírt a globális felmelegedésről - ,  később pedig 
egy beszabadult légy cikázó röptét követte figyelemmel.

Kozma Úr nemrég végzett a kocsimosással, felesége 
pedig már majd egy órája küzdött egy -  a tévéújságban 
lelt -  keresztrejtvénnyel. Már közel járt a megfejtéshez, 
csak a bal felső sarokban fehérlett egy kellemetlenül üres 
terület.

-  Paprikakrém. Nyolc betű -  kérdezte Kozmáné. -  A 
vége -in

G erzson érdeklődve figyelte a fejlem ényeket. A 
házigazda jókedvű volt, az autó szépen ragyogott, és már 
a megérdemelt sörét is elfogyasztotta, így hajlandó volt 
megcsillantani a szókincsét.

Irodalmi .toton I
-  Vitamin -  vágta rá.
-  Nem jó, p-vel kezdődik.
Ráadásul a vitam in hét betű, gondolta Gerzson 

lemondóan.
-  Hagyd már ezt a baromságot! -  mordult Kozma Úr 

az asszonyra, a kudarctól feldühödve. -  Inkább az 
ebéddel foglalkozz!

Kozmáné szomorúan nézett a keresztrejtvényre, 
igazán szerette volna megtudni, hová utazik nyaralni a 
világhírű sztárpár. Gerzsonnak megesett rajta a szíve.

-  Pritam in, pritamin! -  rikkantotta el m agát a 
szerepéből kiesve.

-  Mit vartyogsz, te dög? -  hallotta a kalitka felé tartó 
felbőszült gazdáját. -  Játszod itten a nagyokost?

A szürkepapagáj tud­
ta, hogy lőttek az arany­
életnek. Ijedten pislo-C S A B A  gott Kozma úr marká-

-  Yvonne! -  gondolta 
bánatosan, a végzetére 
várva.

A jegesm edve

ovács Antal birkózókorában megszokta, hogy a 
korai edzés miatt már hajnalban talpon van. Bár 
a sportból kiöregedett, mostanában sem esett 

nehezére fél öt körül kikászálódni az ágyból. De akár 
egész éjszaka is talpon maradt volna, nehogy elkéssen 
új munkahelyéről. Kovács Antal ugyanis a birkózáson 
kívül nem értett semmihez, így rövid edzői pályafutása 
lezárultával jobb híján segélyből és alkalmi munkákból 
élt.

A nagydarab, macskaléptű ember ezért élete egyik 
legnagyobb szerencséjének tartotta, hogy bekerült az 
Állatkert néhány hónapja meghirdetett tanfolyamára, 
ahol különböző kihalófélben lévő nagyvadak helyet­
tesítésére képezték a kiválasztottakat.

K ovács A ntal inkább a g o rillá t érezte testre  
szabottnak, a felvételi beszélgetésen a pszichológus 
mégis a jegesmedvét javasolta neki. A legutolsó mackó 
mintegy fél évvel azelőtt múlt ki, és a veszélyeztetett 
faj újabb példányának a beszerzése szinte lehetetlen 
feladatnak bizonyult. A világon elsőként, a pővárosi 
Állatkert vezetősége arra az elhatározásra jutott, hogy a 
lá togatók  igényeit k ie lég ítendő , p ro fessz ionális  
imitárorokkal fogja pótolni a hiányzó vadakat.

Az egy hónapos elméleti és gyakorlati képzés alatt 
Kovács Antalt felkészülésében jó néhány oktatófilm és 
egy etológus is segítette. A volt birkózónak hatalmas 
termete ellenére egy serdületlen medvesihedert kellett 
megtestesítenie. A birkózó nem hitte volna, hogy néhány 
hét alatt laikusokat megtévesztő pontossággal lesz képes 
utánozni a játékos jegesmedvebocsot. Ám mint kiderült, 
az Á lla tkert veze tő i annyira e légedettek  vo ltak  
teljesítményével, hogy még az állatok etetését tiltó táblát 
is levették a barlang előtti kerítésről.

Kovács Antal közel egy órát zötykölődött a buszon, 
mire első m unkanapján kevéssel pirkadat után az 
Állatkert bejáratához ért. A számára öltözővé átalakított 
barlangban rutinos mozdulatokkal vedlett át jegesmed­
vévé, még egy duplakávét is felhörpintett sebtiben, mi­
előtt magára cipzárazta volna a bundáját. Kissé izgatot­
tan cammogott a kifutón, az első látogatóra várva. Ami­
kor pedig nyitás után pár perccel meglátta az apukájával 
együtt felé közeledő  gyereket, még két lábra  is 
ágaskodott.

-  Apa, itt az új jegesmedvekölyök! -  kiabált a kisfiú, 
majd bedobott a medvének egy kekszet. A birkózó 
örömmel majszolta el a finom falatot, hiszen szerény 
fizetése mellé jól jött az ingyenkoszt. Ráadásul az 
éhkoppra megivott reggeli kávétól egy kicsit meg is 
fájdult a gyomra.

-  Milyen ügyes, nézd, hogy úszik! -  kiabált megint 
az izg a to tt k isgyerek , am int a b irkózó  te tt egy 
tiszteletkört a medencében.

A következő órában kisebb tömeg gyűlt össze a kifutó 
körül, hogy közelebbről is szemügyre vegyék az 
Á llatkert friss szerzem ényét. A jegesm edvebocs 
m unkaszerződése ötödik  pon tjának  m egfelelően  
látványos mozdulatokkal szelte a vizet. A partra csak 
azért jö tt ki, hogy megtömje bendőjét a területére 
behajigált jutalomfalatokkal.

A birkózó kora délutánra kissé elfáradt. Lassan 
kecm ergett ki a medencéből, majd a barlang előtti 
napsütötte kőlapra hemperedett. A szeptemberi nap 
kellemesen melengette a bundáját. Hátára fordulva 
néhányszor belepaskolt a levegőbe, majd lehajtotta a 
fejét.

-  Lusta egy állat -  jegyezte meg valaki, de a 
jegesmedve ezt már nem hallotta. A délutáni etetésről 
álmodott.

M a gta la n  Miska



I Irodalmi Jelen E SfitiU M
...fu rcsa volt az az 1990, 

mesélte évtizedekkel később 
Asztalos Péter egy (nyugatné­
metté lett ismerősének. Mi har­
madikosak voltunk, még éppen 
nem szavazhattunk, a negyedi­
kesek viszont már igen. Az órák 
közti szünetekben a W C-re 
jártunk  dohányozni, közben 
parázs politikai vitákat folytat­
tunk. Röpködtek az emdéefek, 
fideszek, szadeszek. Egyikünk 
kijelentette, hogy ötvenhatot ő
sose fogja forradalomnak tekinteni (néhány esztendő múltán 
ugyanez a személy mély, meggyőződéses nemzeti elkötele­
zettségéről vált közismertté), mások akasztották volna Grószt 
(Grósz meg, vélhetően, akasztott volna minket, ha tehette vol­
na). Egy évvel fölöttünk járt az egyik későbbi államtitkár fia, 
ügyesen focizott és mindig szép lányokat ölelgetett. Apuka időn­
ként feltűnt a tévében jó l ápolt szakállával, és cirkalmas mon­
datokban, term észetellenesen artikulálva m ondott csúnya 
dolgokat a kommunistákról. Sokan őszintének hitték, én a 
magam részéről mindig gyanakodtam. Mára annyit tudok, hogy 
valamiféle tisztázatlan viszonyt ápoltak vele Kádár titkos 
szolgái, aztán 1990 utáni, pár évig tartó intenzív politikusi 
pályafutása során sikerült egy villára szert tennie a kies Budán. 
A többiről nem tudok, ami természetesen nem jelenti, hogy nincs 
miről. De térjünk vissza a tárgyhoz, vagyis az 1990 körüli évekre 
-  nem mintha a budai villa nem tartozna szorosan hozzá, de 
tegyünk úgy; ahogy Pósalaki bácsi. 1990. Az államtitkárság kü­
szöbén álló férfiú ivadéka a folyosón, az udvaron, a tornaöltö­
zőben egyaránt bennfentesen hallgatott. Sokat sejtetően. Még 
a tus alatt is így tett, miközben a farkát szappanozta. Leginkább 
szánalmas volt. Nem tudom, akkor is így éreztük-e. Sokan most 
se. 1990. A zene például sokat jelentett. Nekünk. Az indepen- 
dent rockfesztiválok Újszegeden, ahogy énekeltük az p.(uck) 
O.(ff) Systemmel: „Ha eljön az idő / Es nem mondhatom el: / 
Miért nem tettél semmit akkor még, / Mikor már mindent tudni 
kell?! / Megkaptál már mindent, / Es könnyek nélkül nézed a 
testeket. / Csak állok érzéketlenül, / Míg eltemetik a jövőt ve­
letek. / A múlt bennünk él, úgy fáj. / A pillanatnak élünk, / Es a 
holnapra nem gondolunk már” . Hát, tényleg nem gondoltunk. 
A múlttal voltunk elfoglalva, a dolgok végre-valahára a helyükre 
kerülnek, véltük. (Bazi nagyot tévedtünk.) 1990. „Rajtammaradt 
télikabát, / forró lettél, nagy, lomha takaró. / Kigombollak, 
télikabát, / vitorlázzunk szélben, mint a hajó. / Nyomj a földhöz, 
télikabát, / el ne szálljak, érzem a hajlamot. / Mit szólsz hozzá, 
télikabát? / Megértük az új tavaszot.” -  énekelte Cseh Tamás 
Bereményi szövegét, és mi úgy éreztük, lehet szerencsénk. Ma 
sem tiszta, miért nem lett. Nyilván bennünk van a hiba. Es 
nyilván rajtunk kívül is akad. Azt nem állítom, hogy mindenki 
a változásokkal foglalkozott 1990-ben. Korosztályom jelentős 
része (példának okádék) a testi élvezeteket részesítette előnyben. 
Valóságosan vagy imagináriusan. Egy haverom gyakorta mon­
dogatta, hogy ő mindig adakozik a nőknek: az utcán járva-kelve 
mindegyiküknek kívánatos puncit képzel a lábai közé. Erről 
ju t eszembe: egy nagy magyar író jóval később leírta: „A nemi­
ség már nem a régi, mióta a nők is élvezik, mondta egy öreg 
barátom.” . Nem tudom, döntő többségükben élvezik-e. Hiszen 
ugyanezen nagy magyar író vetette papírra ezt is a következő 
évezredben: „Ha egy nemi aktusban veszel részt, azt akarod, 
hogy körülötted minden veled foglalkozzék, rád figyeljen. 
Mindenki zsarnok, ha a paráználkodásról van szó.” Attól tartok, 
nem csak akkor. 1990-ben éppen a zsarnokságtól hittük meg­
szabadulni magunkat. Naivitásunk nagyobb volt balfaszságunk- 
nál is, mondta Asztalos Péter a szőke germánná avanzsált fekete 
kunsági legénynek. Sört hörpöltek, mert a bor ideje már elmúlt, 
habár éppen visszahozni szándékozták álmodozó férfiak és nők 
(az igazi bort, nem azt a mindenféléből erjesztett löttyöt, amitől 
a szegénység még szegényebbé válik, és visszavonhatatlanul 
testi-lelki nyomorba dől). „Itt a hatalom, a sör, a vér, a sár / 
egymásba ér az unalom meg az izgalom. / Itt türelem, a bor 
meg a tiszta vágy / rég megadta magát! Es nem népszerű, / mert 
nem célszerű dolog és ébredése nincs, / csak teljes, véges téve­
dése!” -  énekelte a PG csoport (már ’90 után). Mi most még ne 
énekeljünk, vélekedettAsztalos Péter. Abban az évben focivébé 
is volt, a csúfos mexikói lebőgés után nem jutottunk ki (és azóta 
is csak távolodunk). Pedig izgalmas világbajnokság volt, például 
utoljára szerepelt Csehszlovákia. Utána kisvártatva szétesett. 
Jugoszlávia szintúgy. A Szovjet Birodalomról nem is beszélve, 
bár az mostanság mintha újraépülne. Emlékszem Maradona 
könnyeire a döntőben. Es a kameruni fiúkra, akik többet érde­
meltek volna. Es emlékszem arra is, mikor még azt hittük, él a 
magyar foci. Spanyolország után, Mexikó előtt, tehát két VB- 
döntő között vitt ki apám egy SZEOL-meccsre.Akkor a Szegedi 
Olajbányász NB I-es volt. En meg úgy hatodikos lehettem. Nem 
emlékszem az ellenfélre és az eredményre se. Arra igen, hogy 
szotyolát köpködtek körülöttem, élvezetesen ocsmányul beszél­
tek, és mikor a szegediek gólt rúgtak, egy megtermett fickó a 
magasba emelt. Nem hiszem, hogy egyetlen ember is lehetett 
azon a meccsen, aki azt hitte, 1990. fordulatot hoz. En pláne 
nem. Ugyanúgy, ahogy ’90-ben meg abban nem hittem, hogy 
ez ilyen nehéz és ilyen kilátástalan lesz. Hogy ennyire nincsenek 
oldalak és ideológiák, ennyire nincs semmi a pénzen kívül. 
Asztalos Péter keserűen legyintett egyet, a szőke germánná 
avanzsált fekete kunsági legény úgy bólogatott, mintha értené. 
Sokáig nem szóltak. A minap álltam a Dugonics téren, vára­
koztam, törte meg a csendet Asztalos Péter a következő korsó 
kezdetén. Eppen nem volt a fülemben zenedugó, csak né­
zelődtem  bávatagon. Sötétedett, m ert így, télelőn korán 
sötétedik. Ismerős nő ment el mellettem, rájöttem, hogy a 
tévéből az: valami aktuális „sztár”-műsorvezető vagy hasonló. 
Szomorkodtam, hogy az ilyenek Szeged utcaköveit is koptatják, 
nem csak a világvárosban lebzselnek. Tébláboltam, egy bará­
tommal beszéltem mobiltelefonon, elsírtam neki nyomoromat, 
émelyemet az állandó pitiáner taposástól, mindattól, amire nem 
gondoltunk ’90-ben... Jó hosszan, és nyilvánvalóan hihetetlenül 
unalmasan fejtettem ki mindezt, aztán elbúcsúztunk. Lődö­
rögtem tovább. Áll ott, lődörgésem színterén a Szegedi Sütödék

nevű cégnek egy bódéja. Pék­
süteményeket árusítanak belőle 
az éhes járókelőknek. Amikor 
felpillantottam a homlokzatára, 
Sík Sándor egyik versének rész­
letére lettem figyelmes (a köz­
v ilág ítá sn ak  há la ). B izony  
Isten! Egy péküzem árusító­
bódéján Sík Sándor! Hirtelen 
csuda jó  érzésem tá m a d t .  -  
A sztalos Péter elhallgato tt, 
nézte nyugatra szakadt egykori 
cimboráját. Tudta, hogy fölös­

leges volt eddig is, ezután is az, de azért a verset, a Megér­
tettem, hogy kenyérnek születtem címűt még felolvasta a zsebébe 
gyűrt papirosról:

Van aki toronynak születik, és van aki remetének,
Van aki őrlő szájnak, és van aki csemegének:
Engem magnak vetett a Magvető,
Es kenyérnek, annak is feketének.

Mintha csak játszani, bújtam elő 
Meleg mélyedből, drága földem,
Kíváncsian, szelesen, zölden.
Babusgattak öreg barázdák,
Hízlalgattak kövér májusi pászták,
Ereztem a jó  napsugarak csókját,
Míg körülem pitypalatty furulyáz,
Es borzas szelek játszanak fogócskát. 
így nő ki nyurgán fiú és kalász.

Es éreztem, amint a fürtös száron 
Az Isten ujja végigsimogat,
S rámtelt a törvény: minden búzaszálon 
Csak egy kalász marad.
Es itt a pecsét is a szívemen:
A Szűz Mária áldott képét 
Viseli minden búzaszem.

Aztán levágtak, a szérűbe hordtak,
Verejtes nyárban csépen meghadartak,
Malomba vittek őrletők,
Két kő között megtörtek ők,
Azután sötét kamrába kerültem,
Es megsüppedtem (puha liszt), és magamba merültem.

Aztán egy koporsószerű 
Mély tekenőbe dobtak,
Két bütykös nagy tenyér belémmerült,
Es nekifogtak:
Es addig téptek, szaggattak, tepertek,
Öreg kovásszal úgy-úgy elkevertek,
Hogy sírtam, és a könnyeim cupogtak.
De addig nyúzott a két hadaró,
Míg elmúlt bennem minden savanyúság,
S nem állta görccsel rossz csomó 
Tésztámnak tiszta belehúsát,
S igaz kenyér törvényeként 
Színig dagadtam az edényt.

Úgy majd aztán a kemencébe raknak,
Míg porhanyó leszek és szép piros,
Meleg cipó, kívánatos.
Mert kínban kel meg a kenyér 
Emberfalatnak.

Hát, ennyi azért jó  irányban változott, mondta még Asztalos 
Péter, kihörpintette a maradék sörét, és faképnél hagyta a néhai 
barátot, rá se hederítve a hátának ütköző kiáltásokra.

r r

B A L A S K O  Á K O S

M egérte-e
Ablaküveg. Hozzádöccentett homlokommal 
mintha érzeném, hogy kint szomorkál, szitál.
Egy pár suhanc, s idősebb függő már kijár 
cigizni (úgy látszik, ez együtt jön a korral).

Haza együtt velük, majdnem két óra hosszan. 
Hmm... még szokható, nem zavarna (na jó, kicsit), 
.. .(motorzaj -  élesztgetik az Intercity-t)... 
de magammal egy sokkal suttogóbb bajom van:

hogy hiba volt-e direkt lekésni a gyorsat,
(némi bliccelés, s annyi. Simán felolvad 
a sok között, ami ránk ragad az utunk

során); hogy megérte-e plusz két óra (vártam, 
kávézgattam egy Moszkva téri McDonaldsban)...

m in d egy . füttyszó p ö ffen . most már mi indulunk.

Gyönyörű, hogy így is
Összegyúrva vér, s maradék, előtted, 
kés alatti test: kiterülve fekszem  
asztalon dagadt, dadogó ajak k a l. 
csorba félszavak -  s csak a zacc az íz, a 
koffein éltet.

Nem nekem? Nekem? -  körülötted annyi 
élelem fagy meg (mirelit kaják), s te 
majd, ha éh gyötör, melegítesz ezt, vagy 
azt, ami ízlik.

Nem muszáj? Muszáj? Suta érzetekkel 
fogva föl (de szűk), amit enged épp a 
helyzet, úgy hiszem, gyönyörű, hogy így is, 
mint a chardonnay, itatod magad, ha 
fojt a sok okság.

S Én: kigombolt ing, maszatos szememben 
kölykös ámulás. Ami én vagyok, meg 
voltam eg y k oron . Gyönyörű, hogy így is 
szomjazol engem.

B e n e  Z o ltá n
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(?���39� ����  az LRI pultnál félig velem íratja meg a 
számlát. Talán nem akar hibát elkövetni, gondolom jó ­
hiszeműen.

Eddig ! �&(���  nézte a kisszobában, és megnyugtatásként 
közli velem: Még jó!

Mármint �� !����1  aki pókerarccal ütemet ver -  és a fején 
történetesen éppen egy dizájnos szakácssüveg díszeleg.

Beuys is szerette, ha volt rajta valami, Pellini szintúgy; az 
első a fejsérülése, az utóbbi a kopaszsága miatt.

Egy külalakjában és életvitelében elpuhult, közép-kelet eu­
rópai mércével mérve is szerény tehetségű énekes a vendége, 
aki egy általa eredetinek tartott ötletcsomaggal hízelgett a ma­
gyar közönségnek, hogy ő �����3���� � � � .
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Öreg zsidót tolnak kerekes székben. Egy szőkére lúgozott 
feleség halad az oldalán, méretes kartondobozokba bújtatott 
globalista kincsekkel. Szintén öregnek, és zsidónak látszik.

A személyzetük is halad az úton: tömény másságban megy 
ugyan a számára kiszabott, szerényebb keretek közt zajló lét­
forgatagban. Úgy tűnik, a két közepes nő elszántan javít a kar­
máján: szolgálnak és tolnak.

Párhuzamosan a menettel, a másik check-in előtt két sovány 
izraeli legény álldogál. Pejenként sok fülbevalóval felszerelve. 
Az egyikükön festett hajrészlet, és az üzenetet nehéz nem 
megérteni: a kezében könyv van.

Magyarnak is elmenne az arcával, csak a virtuális kellékes 
lihegte túl a dolgot a könyvvel, mert az ilyen külalakban 
megjelenő hazainknak többnyire nincs könyv a kezében. Mert 
nem olvas.
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A Budapest-tel-avivi géphez nincs különösebb tülekedés.
A kedves öreg járművet cserél, és a saját tolókocsiján gördül 

az útlevélvizsgálathoz, mintha a malévos jármű nem ízlene neki. 
De hogy ne heverjen kihasználatlanul a lehetőség, beleugrik a 
szőke nő.

A két alkalmazott rezzenéstelen arccal állja a sarat, és bár­
melyikük könnyűszerrel megválaszolná a kérdést, hogy mi kö­
zük van ,,a magyarországi zsidó közösséghez”, amit majd nekem 
tesznek fel a csinos, de cseppet sem mosolygós belbiztonsági 
lányok a Ben Gurion repülőtéren.

A gépen mindenki engedelmesen elfogyasztja az államszo­
cialista múltból ismert Malév változatlan hatással remekbe sza­
bott designer-menüjét.

A mögöttem lévő sorban, oszlásnak induló arcberendezéssel, 
egy húsz és a halál közt vergődő, egyszerű lélek támasztja a 
fejével az ablakot.

Hamarosan megjön a hozzá illő nő is, aki a bájait lila-fekete 
ruhakölteménybe préselte, sok festéket kent a szép bőrére, és 
egy aranykeretes szemüveg is lóg az arcán.

-  Remélem, nem rúgnak ki a bibsik?! -  mondja lakonikusan 
az egyszerű lélek.

-  Mi az, hogy bibsi? -  kérdezi a lila-fekete nő, aki felkapja 
a kirúgás című vezérfonalat, hogy hátha őt is.

-  Hát a zsidókra mondják így! -  válaszolja tudós gügyögéssel 
a legény, mert az a hihetetlenül sok ész csak úgy natúr bugyog 
ki az agyából, a keserves hörpölés közben, de szerencsére néha 
levegőt is vesz.

Vörösborral dolgozik. Profi.

A további okfejtést elnyomja a kapitány hangja; Szófia felett 
repülünk, ami meglehetősen jó hír: még élünk.

-  A szakácsoknak amúgy is csönd! -  folytatja ellentmondást 
nem tűrő hangon a lila-fekete zsírcica, mintegy pontot téve egy 
komoly eszmecsere végére.

A „folyt. köv.” hasonlóképpen magasrendű, és csak foszlá­
nyokban jön  át.

-  .. .az Erzsébet királyné utca egy kibaszott hosszú u tca..., 
ott vég igm egyek ., a Mexikói útnál szállok fel a m e tró ra .,  
Nagyváradon most már van sörfesztivál is, meg minden i z é .

Amire felébredek, az se sokkal jobb -  egy szúrós szempár 
tulajdonosa ül mögöttem aranykeretes szemüvegben. Az át­
lagnál barnább, kockás inget hord, és feltehetően nem kubai 
rendőrspicli.

Csúnyán néz, talán csak így tud, aztán eltűnik, mint akit a 
föld nyelt el.

Ha a túlvilágon ez lesz a sorsa, azon sem csodálkozhat.

Zoltán, gyakorló keresztapa kínos viccverse jut az eszembe, 
amit még a puha diktatúra idején költött valaki unalmában:
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Vidám volt a történet. Mindenesetre vidámabb, mint most: 
bár most is egy lány fut rám, de már a repülőtér betonján. Nem 
hibázza el, egyenesen felém robog.

Ha a fele igaz az egész képletnek, az már maga kész novel: 
hírértékű, regénybe illő történet. Megérint a tizenkilencedik 
század szele. Van minden: nemzetállam, shtetl @a helyesírás nem 
a véletlen műve), és hozzá egy töltött everything all right.

A lány egy kicsit kikapkodja a kezemből az útlevelemet, mi­
közben ellentmondást nem tűrően a nyakában fityegő műanyag­
táblácskára bökdös.

A kínos mosoly talán segít feloldani a görcsös helyzetet, re­
ménykedem, de nem így van: bekeményít.

-  Uram, beszél angolul? -  kérdezi közel-keleti emancipált 
hopp hollywoodra gyúrt természetességgel, és az igenlő válaszra 
keservesen begyorsul. -  Uram, hova megy? Kivel találkozik? 
Miért jött Izraelbe? Járt-e már Izraelben? Milyen kapcsolata 
van a magyar zsidó közösséggel? -  hadarja. Dől belőle a
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kíváncsiság. Majd áramütésszerűen elnémul, és felenged a 
buszra, ami bevisz a repülőtér épületébe.

Itt egy újabb csapat lány ácsorog áldozatokra várva. Olya­
nokra, akik külsőségeikben nagyon zsidónak néznek ki, nagyon 
hamar átmennek a lányokon, akik közepesen tűnnek zsidónak, 
azoknak sincs túlzott gondja, és aki nem néz ki zsidónak, az 
nem megy sehová.

Köztes megoldások ebben az összefüggésben érdektelenek.

A magyar útlevelet felmutató és héberül folyékonyan perle­
kedő fiatalasszony se megy sehová; fennakad a kisfiával együtt.

Talán határesetnek számítanak a biztonsági szolgálat női al­
kalmazottai számára.

A kérdés, hogy az anya vagy a gyermek mennyire látszik 
annak, aminek látni szeretnék őket, nekem nem kérdés.

A szlovák útlevelét felmutató harmadosztályú konzumhöl- 
gyet is kiveszik a sorból. A gépen még egy hízásnak induló, 
szódásüveg szemüvegű alak próbálkozott nála, mint aki tényleg 
szeretne valamit, de itt már nem látom. Nem elhanyagolható 
szempont, hogy esetleg az egy darab törvényes felesége várja a 
kijáratnál.

A kis szakállas embert is kiszippantják a lányok, aki azt 
hajtogatja, hogy Nix dájcs, nix englis. Csak magyarul beszélek!

Bejön neki. Talán még most is ott ül az egyik széken a fal 
mellett.

Minden bizonnyal csak szakállas volt, és ez nem elég a 
boldogsághoz. Nem nyomasztotta a műsor, mert odaszólt 
nekem: 23���� ��(����3�����������/

Bejön a képbe egy határőr lány világoskék ingben, és ugyan­
olyan színű szemekkel. Eszternek hívják a véreredeti grúz ve­
zetékneve mellett. Az utóbbi sem titok, a jobb felső vállpántján 
olvasható.

Nagyon nem akar beszélgetni velem. Aztán némi nyaggatás 
után rááll, és mosolyog is hozzá. Amikor kiderül, hogy nem 
akarok „pecsétet” az útlevelembe, már ő sem mosolyog.

Kapkodni kezd a telefon után. Komoly showder következik, 
de én akkor sem akarok.

Aztán újra ráfut a témára, hogy tényleg és holtbiztos nem 
akarok-e egy nagyon szép izraeli beléptető  pecsétet az 
útlevelembe.

Mondom neki, hogy bizony nem.
Megint telefonál, megint vihorászik.
Izrael egy pillanatra a mosoly országává válik. De csak egy 

pillanatra.
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Most nincs túl sok turista. Most háború van.
Mintha már nem éreznék annyian azt az ellenállhatatlan 

kényszert, amit akkoriban éreztek, hogy idelátogassanak a távoli 
Erecbe otthonról, a galutból.

Eszter maga a génedzett nyugalom; a mediterrán bájtól 
kezdve a levantei szorgalomig mindene van. A nagy kaukázusi 
őshazából hozott rokoni ráérzés pedig jólesően árad a kék 
szemeiből: át a golyóálló üvegen.

Akárcsak a mesében, itt is majdnem jó a történet vége.
Eszter visszaadja az útlevelemet, mehetek „Isten hírével”, 

befelé Erecbe.

Van időm ellazulni. Legalább négy másodpercre.
Átfut az agyamon, hogy ebben az életemben biztos nem 

hívnak se Rózsahegyi-Rosenbergnek, se Kahane-Kohnnak, így 
talán még jön valami.

Jön is. Menetrendszerűen, ahogy a Könyvben meg van írva.

Tény, hogy ez a mese is a kimunkált tudatú angolszász 
globalizmust kedvelő bédekkergyártók műve. Megöl az unalom: 
a Lonely Planet ausztrál-múltú nyerőpárosa ezt a kanyart is 
elegánsan veszi.

Ha már egyszer a kontinensnyi környéken bejött nekik az, 
amit Cecil Rhodes és társulata elképzelt, minek szépítenének 
rajta itt, Erecben? Ha már egyszer sikerre vitték a színdarabot, 
akkor épp itt az ideje, hogy az egyik felvonásban közröhej 
tárgyává tegyék a szereplőket.

Jön, aminek jönnie kell: előugrik a következő lány.
Ő egy számmal még kisebb, mint az első számú kérdezőlány, 

de azért nagyon energikus: kérdez, de fut is hozzá. Egyenesen 
az adóvevővel felszerelt főlányhoz fut, mert amit tőlem hall, 
azt majd elmondja neki. Talán öt lépés választ el bennünket 
egymástól, és amikor jelentett egy sort, visszasasszézik, hogy 
további kérdéseket tegyen fel nekem.

Ugyanazon rágódik, mint az előző két tünemény. Aztán 
eredetibbre vált.

-  Ki fizette a repülőjegyét? -  tudakolja, és úgy érzem magam, 
mintha otthon lennék, erős tíz évvel a jelképes rendszerváltás 
után.

A lány egyre gyorsabban fut, köztem  és az adóvevőt 
szorongató főlány közt. Put és jelent. Ha az igyekezettől szólni 
tudna, biztos üvöltene.

Aztán rákeményít, és direktre vált.
-  Maga zsidó?! -  kérdezi.

Nem csak én kezdem unni a fárasztó történetét, de a főlány 
is szemmel láthatóan unja. Most testközelbe veti magát, és 
kikapja a gyakorlólány kezéből a magyar útlevelemet, majd 
velőtrázó pillantást vet rám:

-  Ugye nem hoz senkitől semmit?! Bombát se?! -  kérdezi.
Megnyugtatom, hogy nem hozok, mert szeretek élni.
$������� ��� C�����1  mondja, ami úgy hangzik, hogy nem

igazán tudja, mit gondoljon.


